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LADY SUSAN VERNON TO MR. VERNON (Lady Susan Vernon an
Herrn Vernon)

Langford, Dec. (Langford, Dezember; Dec. = December)

MY DEAR BROTHER (mein lieber Bruder!), — I can no longer
refuse myself the pleasure (ich kann mir nicht ldnger das Vergniigen
verwehren; refuse [rr'fju:z]) of profiting by your kind invitation (von
Ihrer freundlichen Einladung zu profitieren; to profit by [‘profit] —
Nutzen ziehen aus, profitieren; profit — Gewinn, Nutzen, Profit; kind —
nett, giitig, freundlich; invitation [ mvi‘terf(s)n]) when we last parted
(als wir uns zuletzt trennten) of spending some weeks with you at
Churchill (einige Wochen mit Thnen in Churchill zu verbringen; to
spend —verbrauchen; verbringen), and, therefore, if quite convenient
to you and Mrs. Vernon (und deshalb, wenn es Thnen und Frau Vernon
gut passt; therefore [,0eaf>:] — daher, deswegen, deshalb; convenient
[ken‘virntont] — geeignet; praktisch; passend) to receive me at present

(mich gegenwdrtig zu empfangen; to receive [r1'si:v] — bekommen,

1 In jenen Tagen in England war es iiblich, die Verwandten eines
Ehemanns oder einer Ehefrau als die eigenen zu bezeichnen: Bruder, Schwester,

Mutter usw. Herr Vernon ist der Bruder des verstorbenen Ehemanns von Susan.



empfangen; present [,prez(o)nt]), I shall hope within a few days
(werde ich hoffen binnen einiger Tage; within [w1'0in] — innerhalb;
binnen) to be introduced to a sister (einer Schwester vorgestellt zu
werden; introduce [ mtro‘dju:s]) whom I have so long desired to be
acquainted with (mit der ich schon lange gewiinscht habe bekannt
zu werden; to desire [di‘zaio] — begehren; ersehnen; wiinschen; to

acquaint [s‘kweint] — bekannt machen).

LADY SUSAN VERNON TO MR. VERNON
Langford, Dec.

MY DEAR BROTHER, — I can no longer refuse myself the
pleasure of profiting by your kind invitation when we last parted
of spending some weeks with you at Churchill, and, therefore, if
quite convenient to you and Mrs. Vernon to receive me at pres-
ent, I shall hope within a few days to be introduced to a sister

whom I have so long desired to be acquainted with.

My kind friends here are most affectionately urgent with me to
prolong my stay (meine lieben Freunde hier dringen hochst schme-
ichelnd auf mich ein, meinen Aufenthalt zu verlingern; most — meist,
hochst, iiberaus; affectionately [o’fek((o)noatli] — liebevoll, schme-
ichelnd; urgent [‘3:d3(s)nt] — dringend, eilig; prolong [pra’lon]), but

their hospitable and cheerful dispositions lead them too much



into society (aber ihre gastfreundliche und frohliche Einstellung
fiihrt sie zu oft in Gesellschaft; hospitable [hos‘pitabl]; disposition
[ dispa‘zif(e)n] — Gemiit; Gesinnung, Einstellung; to lead — anfiihren,
leiten, fiihren; society [so‘saroti]) for my present situation and state of
mind (fiir meine gegenwartige Situation und Gemditsverfassung; situa-
tion [ sitfu‘erf{(a)n] — Lage, Situation; state of mind — Bewusstseinszu-
stand; Gemiitsverfassung; mind — Verstand; Meinung; Absicht); and I
impatiently look forward to the hour (und ich sehe ungeduldig der
Stunde entgegen; impatient [1m‘peif(o)nt] — ungeduldig, unzufrieden;
patient — geduldig; to look forward to — erwarten; entgegensehen)
when I shall be admitted into your delightful retirement (wenn ich
in Thre entziickende Zuriickgezogenheit eingelassen werde; to admit
[od‘mit] — zugeben; anerkennen; einlassen; delight [di‘lait] — Freude,

Vergniigen; retirement [r1‘tatamant]).

2

My kind friends here are most affectionately urgent with me
to prolong my stay, but their hospitable and cheerful dispositions
lead them too much into society for my present situation and
state of mind; and I impatiently look forward to the hour when

I shall be admitted into your delightful retirement.

I long to be made known to your dear little children (ich sehne
mich danach, Thren lieben kleinen Kindern bekannt gemacht zu werden;

to long — verlangen; sich sehnen; to know — wissen; kennen; to make



oneself known to smb — sich bei jemandem bekannt machen), in
whose hearts I shall be very eager (in deren Herzen ich sehr begierig
sein werde; eager — eifrig; begierig) to secure an interest (mir einen
Anteil zu sichern; to secure — absichern; beschaffen; sichern; interest
[‘mnt(o)rost] —Interesse; Anteil). I shall soon have need for all my
fortitude (ich werde bald all meine Starke brauchen; need — Bediirf-
nis; Bedarf; to have need for smth — bendtigen, brauchen; fortitude
[“fo:tit(j)uid] — Tapferkeit, Stdrke), as I am on the point of separation
from my own daughter (da ich kurz vor der Trennung von meiner
eigenen Tochter stehe; to be on the point of doing smth — im Begriff
sein, etwas zu tun; kurz davor stehen, etwas zu tun; point — Punkt;

Zeitpunkt; separation [ sep(a)’reif(a)n] — Trennung; Abschottung).

3

I long to be made known to your dear little children, in whose

hearts I shall be very eager to secure an interest. I shall soon
have need for all my fortitude, as I am on the point of separation

from my own daughter.

The long illness of her dear father (die lange Krankheit ihres
lieben Vaters) prevented my paying her that attention (hielt mich
davon ab, ihr die Aufmerksamkeit zu widmen; to prevent [pri'vent] —
abwenden; unterbinden; abhalten) which duty and affection equally
dictated (die Pflicht und Zuneigung gleichermaf3en diktierten; affec-

tion — Liebe, Zuneigung; equal [‘i:kwal] — ebenbiirtig; gleich; to



dictate — vorschreiben, diktieren), and I have too much reason to
fear (und ich habe zu viele Griinde zu fiirchten; reason [‘ri:z(o)n] —
Verstand; Grund) that the governess (dass die Gouvernante; governess
[‘gav(o)nas]) to whose care I consigned her (deren Obhut ich sie
anvertraute; care — Betreuung, Pflege, Obhut; to consign [kon’sain] —
absenden; anvertrauen) was unequal to the charge (der Verantwortung
ungleich war = der Verantwortung nicht gewachsen war; unequal —

ungleich; unfdhig; charge — Gebiihr; Verantwortung).

4

The long illness of her dear father prevented my paying her
that attention which duty and affection equally dictated, and I
have too much reason to fear that the governess to whose care

I consigned her was unequal to the charge.

I have therefore resolved on placing her (ich habe mich daher
entschlossen, sie unterzubringen; to resolve [r1'zolv] — aufldsen; beseiti-
gen; entschliefSen; to place — deponieren; legen; unterbringen) at one of
the best private schools in town (an einer der besten Privatschulen in
der Stadt /London/), where I shall have an opportunity (wo ich eine
Gelegenheit haben werde; opportunity [ opa’tjumnati] — Maoglichkeit,
Gelegenheit) of leaving her myself in my way to you (sie auf meinem
Weg zu Thnen zu lassen; to leave — abgehen; lassen). I am determined,
you see (ich bin entschlossen, sehen Sie; determined [dr't3:mimnd] —

entschlossen, bestimmt; to determine — bedingen; beschliefSen), not to
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be denied admittance at Churchill (den Eintritt zu Churchill nicht
verweigert zu bekommen; to deny [di'nai] — aberkennen; ablehnen;
verweigern; admittance [od’'mit(s)n(t)s] — Zutritt, Eintritt). It would
indeed give me most painful sensations to know (es wiirde mir
tatsdchlich hochst schmerzhafte Gefiihle verursachen zu wissen; indeed
[1n‘di:d]; to give —geben; verursachen; painful — leidvoll, schmerzhaft;
pain — Schmerzen, Leid, Qual; sensation [sen‘sei{(2)n] — Empfindung,
Gefiihl) that it were not in your power to receive me (dass es nicht

in Threr Macht stiinde, mich zu empfangen; power — Kraft; Macht).

Your most obliged and affectionate sister (Ihre hochst dankbare
und liebende Schwester; obliged [o‘blaidzd] — verpflichtet, verbunden;
dankbar),

S. VERNON (S. Vernon).

S

I have therefore resolved on placing her at one of the best
private schools in town, where I shall have an opportunity of
leaving her myself in my way to you. I am determined, you see,
not to be denied admittance at Churchill. It would indeed give
me most painful sensations to know that it were not in your

power to receive me.

Your most obliged and affectionate sister,

S. VERNON.
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II

LADY SUSAN VERNON TO MRS. JOHNSON (Lady Susan an Frau
Johnson)

Langford (Langford).

You were mistaken, my dear Alicia (du warst im Irrtum, meine
liebe Alicia; to mistake — missverstehen; verwechseln), in supposing
me fixed at this place (in der Annahme, mich an diesen Ort gebunden
zu sehen; to suppose [so’pauz] — mutmafsen; vermuten; annehmen; to
fix — festlegen; binden) for the rest of the winter (fiir den Rest des
Winters): it grieves me to say (es betriibt mich zu sagen) how greatly
you were mistaken (wie sehr du im Irrtum warst; greatly — aufser-
ordentlich; sehr; great — grofsartig, toll), for I have seldom spent
three months more agreeably (denn ich habe selten drei Monate
angenehmer verbracht; seldom [‘seldem]; to spend) than those which
have just flown away (als jene, die gerade verflogen sind; to fly
away — davonfliegen, verfliegen; to fly — fliegen). At present, nothing
goes smoothly (gegenwirtig lauft nichts glatt); the females of the
family are united against me (die Frauen der Familie sind gegen
mich verbiindet; female [‘fi:meil] — weiblich; Frau; to unite — einen;

vereinigen; verbiinden).
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LADY SUSAN VERNON TO MRS. JOHNSON
Langford.

You were mistaken, my dear Alicia, in supposing me fixed
at this place for the rest of the winter: it grieves me to say how
greatly you were mistaken, for I have seldom spent three months
more agreeably than those which have just flown away. At pres-
ent, nothing goes smoothly; the females of the family are united

against me.

You foretold how it would be (du hast vorausgesagt, wie es sein
wiirde; to foretell [fo:‘tel]) when I first came to Langford (als ich zuerst
nach Langford kam; to come — ankommen, kommen), and Mainwaring
is so uncommonly pleasing (und Mainwaring ist so ungewohnlich
zuvorkommend; common — hdufig, iiblich, gewéhnlich; pleasing —
angenehm, gefdllig, zuvorkommend; to please — erfreuen, gefallen) that
I was not without apprehensions for myself (dass ich nicht ohne
Besorgnis um mich selbst war; apprehension [ @pri‘hen(t){(e)n] —
Befiirchtung, Besorgnis). I remember saying to myself (ich erinnere
mich, dass ich mir selbst sagte; to say to oneself — sich etwas sagen),
as I drove to the house (als ich zu dem Haus fuhr; to drive), "I like
this man (ich mag diesen Mann), pray Heaven no harm come of it

(bete zum Himmel, dass kein Schaden daraus kommt; to pray — bitten,
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beten; harm — Nachteil; Schaden; to come of — herkommen, abstam-
men)!" But I was determined to be discreet (aber ich war entschlossen
diskret zu sein; discreet [di‘skri:t] — verschwiegen, diskret), to bear
in mind my being only four months a widow (nicht zu vergessen,
dass ich erst seit vier Monaten Witwe war; to bear [bea] — tragen;
aushalten, ausstehen), and to be as quiet as possible (und so leise wie
moglich zu sein; quiet [, kwaiot] — ruhig, leise): and I have been so,
my dear creature (und das war ich, mein liebes Wesen; creature —
Geschopf, Lebewesen, Wesen); I have admitted no one‘s attentions
but Mainwaring‘s (ich habe niemandes Aufmerksamkeiten gestat-
tet auller Mainwaring’s; one — einer, jemand; attention — Achtung,

Aufmerksamkeit).

7

You foretold how it would be when I first came to Langford,
and Mainwaring is so uncommonly pleasing that I was not with-
out apprehensions for myself. I remember saying to myself, as I
drove to the house, "I like this man, pray Heaven no harm come
of it!" But I was determined to be discreet, to bear in mind my
being only four months a widow, and to be as quiet as possible:
and I have been so, my dear creature; I have admitted no one’s

attentions but Mainwaring’s.

I have avoided all general flirtation whatever (ich habe jegli-

ches allgemeine Flirten vermieden; avoid [2‘void]; general — generell,
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allgemein; whatever [(h)wot‘evo] — was auch immer); 1 have
distinguished no creature besides (ich habe kein Geschopf dane-
ben ausgezeichnet; to distinguish [di‘stingwi(] — auseinanderhal-
ten; auszeichnen), of all the numbers resorting hither (aus all den
Mengen, die sich hierher zuriickzogen; number — Nummer, Zahl;
numbers — Zahlen, Nummern, Mengen; to resort [r1°zo:t] — sich bege-
ben, guriickziehen; hither [ hida] — hierher), except Sir James Martin
(bis auf Sir James Martin; except [1k‘sept]), on whom I bestowed a
little notice (dem ich etwas Beachtung schenkte; to bestow [b1‘stou] —
spenden, schenken; notice [,noutis] — Mitteilung; Bemerkung; Beach-
tung), in order to detach him from Miss Mainwaring (um ihn von
Fraulein Mainwaring loszul6sen; in order to — um...zu; to detach
[dr‘teet]] — absatteln; abtrennen, losldsen); but, if the world could
know my motive THERE (aber, wenn die Welt wiisste, worin DA mein
Beweggrund besteht; motive [,mautiv] — Motiv, Antrieb, Beweggrund)
they would honour me (wiirde sie mich ehren; honour [,ono] — Ehre,

Auszeichnung).

8

I have avoided all general flirtation whatever; I have distin-
guished no creature besides, of all the numbers resorting hither,
except Sir James Martin, on whom I bestowed a little notice, in
order to detach him from Miss Mainwaring; but, if the world

could know my motive THERE they would honour me.
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I have been called an unkind mother (ich bin eine lieblose
Mutter genannt worden; unkind — unfreundlich; grausam; lieblos),
but it was the sacred impulse of maternal affection (aber es war
der heilige Impuls miitterlicher Zuneigung; sacred [,seikrid]; impulse
[,;mpals] — Antrieb; Impuls; maternal [mo‘t3:n(2)1]), it was the advan-
tage of my daughter (es war der Vorteil meiner Tochter; advantage
[od‘va:ntids] — Nutzen, Vorteil) that led me on (der mich dazu fiihrte;
to lead — fiihren; to lead on — weiterfiihren, fiihren zu); and if that
daughter were not the greatest simpleton on earth (und wenn diese
Tochter nicht der grof3te Dummkopf auf Erden wire; simpleton —
Einfaltspinsel, Dummkopf; simple — einfach, schlicht; einfdltig), I might
have been rewarded for my exertions as I ought (wire ich viel-
leicht fiir meine Anstrengungen so belohnt worden, wie ich es sollte; to
reward [r1‘wo:d] — belohnen, vergelten; reward — Belohnung; exertion

[1g‘z3:{(2)n] — Strapaze, Anstrengung; ought — sollte).

9

I have been called an unkind mother, but it was the sacred
impulse of maternal affection, it was the advantage of my daugh-
ter that led me on; and if that daughter were not the greatest
simpleton on earth, I might have been rewarded for my exertions

as I ought.

Sir James did make proposals to me for Frederica

(Sir James machte mir einen Antrag fiir Frederica; proposal

16



[pro’pauz(a)l] — Vorschlag; Antrag); but Frederica, who was born to
be the torment of my life (aber Frederica, die geboren wurde um die
Folter meines Lebens zu sein; torment [,to:ment]), chose to set herself
so violently against the match (entschied sich, sich so heftig gegen
die Verbindung zu stellen; to choose [t{u:z] — wdhlen; entscheiden; to
set — aufstellen; setzen; stellen; to set oneself against — entgegenset-
zen; entgegenstellen; violent [,val(o)nt] — gewalttdtig; brutal; heftig;
match — Partie, Heirat; Verbindung) that I thought it better (dass ich
dachte, es wére besser) to lay aside the scheme for the present (den
Plan fiirs Erste zur Seite zu legen; to lay aside [o‘said] — beiseitelegen,
weglegen; side — Seite, Rand; scheme [ski:m]; for the present — gegen-

wadrtig; fiirs Erste).

10

Sir James did make proposals to me for Frederica; but Fred-
erica, who was born to be the torment of my life, chose to set
herself so violently against the match that I thought it better to

lay aside the scheme for the present.

I have more than once repented (ich habe es mehr als einmal
bereut; repent [‘ri:pont]) that I did not marry him myself (dass ich
ihn nicht selbst geheiratet habe); and were he but one degree less
contemptibly weak (und wire er nur ein Grad weniger veracht-
enswert schwach; but — aber; nur; degree [di‘gri:]; contemptible

[ken‘temptabl] — verachtenswert, verdchtlich; weak — machtlos;

17



schwach) I certainly should (wiirde ich das auf jeden Fall; certainly —
allerdings, natiirlich, auf jeden Fall): but I must own myself rather
romantic in that respect (aber ich muss mich selbst als recht roman-
tisch in dieser Hinsicht anerkennen; to own — einrdumen; anerken-
nen; rather [,ra:0a]; respect [r1'spekt] — Respekt; Beziehung; Hinsicht),
and that riches only will not satisfy me (und Reichtum alleine wird
mich nicht zufriedenstellen; riches — Wohlstand, Reichtum; satisfy

[,saetisfar]).

11

I have more than once repented that I did not marry him
myself; and were he but one degree less contemptibly weak I
certainly should: but I must own myself rather romantic in that

respect, and that riches only will not satisfy me.

The event of all this is very provoking (der Vorfall von alledem
ist sehr drgerlich; event — Ereignis; Veranstaltung; Vorfall; provoking
[pro’vaukir] — provokant; reizend; drgerlich; to provoke [pra’vouk] —
provogzieren; hervorrufen; verdrgern): Sir James is gone (Sir James ist
verschwunden; to go — gehen; fahren; verschwinden), Maria highly
incensed (Maria ist hochst erziirnt; highly — dufSerst, sehr, hichst; to
incense [‘msen(t)s| — aufbringen; erziirnen), and Mrs. Mainwaring
insupportably jealous (und Frau Mainwaring unertréaglich eifersiichtig;
supportable [so’po:tobl] — tragbar, vertretbar; to support — stiitzen,

unterstiitzen; jealous [,dzelas]); so jealous, in short (so eifersiichtig,
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kurz gesagt; in short — kurz, zusammengefasst, kurz gesagt), and so
enraged against me (und so wiitend auf mich; enraged — erziirnt,
wiitend; to enrage [in‘reidz] — in Wut versetzen; rage — Wut, Zorn),
that, in the fury of her temper (dass, in der Raserei ihres Tempera-
ments; fury [,fjusri] — Wut, Zorn, Raserei), I should not be surprized
(ich nicht iiberrascht wére) at her appealing to her guardian (wenn
sie sich an ihren Vormund wenden wiirde; to appeal [>‘pi:l] — Beru-
fung einlegen; wirken; wenden; guardian [,ga:dien]), if she had the
liberty of addressing him (wenn sie die Freiheit hitte, ihn anzuspre-
chen; to address [2‘dres|] — adressieren; ansprechen): but there your
husband stands my friend (aber da bleibt dein Mann mein Freund; to
stand — stehen; andauern, bleiben); and the kindest, most amiable
action of his life (und die netteste, liebenswiirdigste Handlung seines
Lebens; amiable [ ,etrmiobl] — freundlich, liebenswiirdig) was his thro-
wing her off for ever on her marriage (war, dass er sie fiir immer von
ihrer Ehe abbrachte; to throw off — abschiitteln, abwerfen; abbringen;

to throw — werfen).

12

The event of all this is very provoking: Sir James is gone,
Maria highly incensed, and Mrs. Mainwaring insupportably jeal-
ous; so jealous, in short, and so enraged against me, that, in
the fury of her temper, I should not be surprized at her appeal-
ing to her guardian, if she had the liberty of addressing him:

but there your husband stands my friend; and the kindest, most
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amiable action of his life was his throwing her off for ever on

her marriage.

Keep up his resentment, therefore (halte deshalb seinen Groll
aufrecht; to resent [r1'zent] — iibelnehmen, veriibeln), I charge you
(ich fordere dich auf; to charge — angreifen; anklagen; bestiirmen;
auffordern). We are now in a sad state (wir sind jetzt in einem trau-
rigen Zustand); no house was ever more altered (kein Haus war je
mehr verdndert; ever — immer; jemals, je; to alter [‘:1to] — wandeln,
dndern); the whole party are at war (die ganze Gruppe ist im Krieg =
streitet sich; party — Gesellschaft; Gruppe), and Mainwaring scarcely
dares speak to me (und Mainwaring wagt es kaum mit mir zu spre-
chen; scarcely [,skeoasli]; to dare —riskieren, wagen). It is time for me
to be gone (es ist Zeit fiir mich, zu verschwinden); I have therefore
determined on leaving them (ich habe mich daher entschlossen, sie
zu verlassen), and shall spend, I hope, a comfortable day with you
in town within this week (und werde, hoffe ich, einen gemditlichen
Tag mit dir innerhalb dieser Woche in der Stadt verbringen; comfor-

table [, kamf(a)tobl] — bequem, angenehm, gemiitlich).

13

Keep up his resentment, therefore, I charge you. We are now
in a sad state; no house was ever more altered; the whole party
are at war, and Mainwaring scarcely dares speak to me. It is

time for me to be gone; I have therefore determined on leaving

20



them, and shall spend, I hope, a comfortable day with you in

town within this week.

If I am as little in favour with Mr. Johnson as ever (wenn ich
so wenig wie immer in der Gunst von Herrn Johnson stehe; in favour
[‘ferve] — in der Gunst; favour — Gefallen; Gunst), you must come
to me at 10 Wigmore street (musst du zu mir in die Wigmore Street
10 kommen); but I hope this may not be the case (aber ich hoffe,
dass dies nicht der Fall ist), for as Mr. Johnson, with all his faults,
is a man (denn da Herr Johnson, mit all seinen Fehlern, ein Mann
ist; fault [fo:1t]) to whom that great word "respectable"” is always
given (dem immer das groRartige Wort "ehrenwert" zugeschrieben
wird; respectable [r1‘spektobl] — serids, achtbar, ehrenwert; respect —
Hinsicht; Respekt), and I am known to be so intimate with his wife
(und ich bekannt dafiir bin, so innig mit seiner Frau zu sein; intimate
[,ntimat] — vertraut; innig), his slighting me has an awkward look
(sieht es peinlich aus, dass er mich schneidet; to slight — beleidigen;
vernachldssigen; schneiden; awkward [,o:kwad] — ungeschickt; peinlich;

look — Aussehen; Blick).

14

If I am as little in favour with Mr. Johnson as ever, you must
come to me at 10 Wigmore street; but I hope this may not be the
case, for as Mr. Johnson, with all his faults, is a man to whom that

great word "respectable" is always given, and I am known to be
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so intimate with his wife, his slighting me has an awkward look.

I take London in my way to that insupportable spot (ich nehme
London auf meinem Weg zu diesem unertriglichen Ort; insupportable
[ msa’poitabl]; spot — Fleck; Punkt; Ort), a country village (ein lindli-
ches Dorf; country — Land-; landlich; bduerlich); for I am really going
to Churchill (denn ich gehe wirklich nach Churchill). Forgive me, my
dear friend (vergib mir, meine liebe Freundin), it is my last resource
(es ist mein letztes Mittel; resource [r1'zd:s]— Quelle; Mittel). Were
there another place in England open to me (wéire da ein anderer
Platz in England, der mir offen stiinde) I would prefer it (wiirde ich
ihn bevorzugen; prefer [pri‘fa:]). Charles Vernon is my aversion
(Charles Vernon ist mir ein Grauel; aversion [2‘v3:{(a)n] — Abnei-
gung, Grduel); and I am afraid of his wife (und ich fiirchte mich
vor seiner Frau; afraid [o‘freid] — besorgt, dngstlich). At Churchill,
however, I must remain (in Churchill jedoch muss ich bleiben; howe-
ver [hau‘eva] — allerdings, jedoch; to remain [ri‘mein] — verharren,
bleiben) till I have something better in view (bis ich etwas Besseres
in Aussicht habe; to have in view — beabsichtigen; in Aussicht haben;

view — Aussicht, Ausblick).

15

I take London in my way to that insupportable spot, a coun-
try village; for I am really going to Churchill. Forgive me, my

dear friend, it is my last resource. Were there another place in
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England open to me I would prefer it. Charles Vernon is my
aversion; and I am afraid of his wife. At Churchill, however, I

must remain till I have something better in view.

My young lady accompanies me to town (mein junges Fraulein
begleitet mich in die Stadt; accompany [o’kamponi]), where I shall
deposit her (wo ich sie hinterlegen werde; deposit [di'pozit]) under
the care of Miss Summers, in Wigmore street (unter der Pflege
von Fraulein Summers, in der Wigmore Street), till she becomes a
little more reasonable (bis sie etwas verniinftiger wird; reasonable
[‘ri:z(2)nobl] — akzeptabel; verniinftig; reason — Grund; Vernunft).
She will made good connections there (sie wird dort gute Verbind-
ungen kniipfen; connections [ko’'nek{(a)ns] — Begiehungen; Verbind-
ungen; to connect [ko'nekt] — anklemmen; verbinden; verkniipfen), as
the girls are all of the best families (da die Maddchen alle aus den
besten Familien sind). The price is immense (der Preis ist immens;
immense [1‘men(t)s]), and much beyond (und weit iiber dem; beyond
[brjond] — jenseits; aufSerhalb; iiber) what I can ever attempt to pay
(was ich jemals versuchen kann zu zahlen; attempt [o‘tempt]).

Adieu, I will send you a line (Adieu, ich werde dir eine Zeile
senden; adieu [o‘d(j)u:]; line — Linie; Zeile) as soon as I arrive in

town (sobald ich in der Stadt ankomme).

Yours ever (immer die Deine),

S. VERNON.
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16

My young lady accompanies me to town, where I shall deposit
her under the care of Miss Summers, in Wigmore street, till she
becomes a little more reasonable. She will made good connec-
tions there, as the girls are all of the best families. The price is
immense, and much beyond what I can ever attempt to pay.

Adieu, I will send you a line as soon as I arrive in town.

Yours ever,

S. VERNON.
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II1

MRS. VERNON TO LADY DE COURCY (Frau Vernon an Lady de
Courcy)
Churchill (Churchill).

My dear Mother (meine liebe Mutter), — I am very sorry to tell
you (es tut mir sehr leid Thnen zu sagen; sorry — traurig, leid) that it
will not be in our power (dass es nicht in unserer Macht stehen wird)
to keep our promise of spending our Christmas with you (unser
Versprechen zu halten, unser Weihnachtsfest mit Thnen zu verbrin-
gen; promise [‘promis]); and we are prevented that happiness by
a circumstance (und wir werden durch einen Umstand an diesem
Gliick gehindert; circumstance [‘s3:komstzn(t)s]) which is not likely
to make us any amends (der es wahrscheinlich nicht wieder gut

machen wird; amends [o’'mendz] — Wiedergutmachung).

17

MRS. VERNON TO LADY DE COURCY
Churchill.

My dear Mother,—I am very sorry to tell you that it will not
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be in our power to keep our promise of spending our Christmas
with you; and we are prevented that happiness by a circum-

stance which is not likely to make us any amends.

Lady Susan, in a letter to her brother-in-law (in einem Brief
an ihren Schwager; brother-in-law [,brad(s)(r)mn 15:]), has declared
her intention of visiting us almost immediately (hat ihr Vorhaben
verkiindet, uns fast sofort zu besuchen; declare [di‘klea]; visit [,vizit];
almost [,o:lmoaust]; immediately [1‘mi:diotli]); and as such a visit is in
all probability merely an affair of convenience (und nachdem solch
ein Besuch aller Wahrscheinlichkeit nach nur eine Angelegenheit der
Zweckmailigkeit ist; probability [ proba‘bilati]; probable [,probabl] —
wahrscheinlich, vermutlich, voraussichtlich; merely [ ,miali] — lediglich,
blofs, nur; affair [o‘fea]; convenience [kon‘viinion(t)s] — Annehm-
lichkeit; Vorteil; Zweckmdjsigkeit), it is impossible to conjecture
its length (ist es unmoglich, seine Dauer zu erahnen; to conjecture

[kon‘dekt{a] — mutmafSen; erahnen; length — Ldnge; Dauer).

18

Lady Susan, in a letter to her brother-in-law, has declared her
intention of visiting us almost immediately; and as such a visit is
in all probability merely an affair of convenience, it is impossible

to conjecture its length.
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I was by no means prepared for such an event (ich war keines-
falls auf solch ein Ereignis vorbereitet; by no means [mi:nz] — auf
keinen Fall, keinesfalls; means — Mittel, Moglichkeiten; to prepare
[pri'pea] — vorbereiten), nor can I now account for her ladyship’s
conduct (noch kann ich jetzt fiir das Benehmen ihrer Ladyschaft
Rechenschaft ablegen; to account [o’kaunt] — Rechenschaft ablegen;
account — Berechnung; ladyship [,leidifip]; conduct [,kondakt]);
Langford appeared so exactly the place for her in every respect
(Landford schien so genau der Ort fiir sie in jeder Hinsicht; to appear
[o‘p1a] — erscheinen; exactly [1g‘zeektli] — prdzise, genau), as well
from the elegant and expensive style of living there (sowohl von
dem eleganten und teuren Lebensstil dort; as well as — ebenso wie;
sowohl als auch; elegant [ elig(e)nt]; expensive [1k‘spen(t)siv]; style —
Art, Stil), as from her particular attachment to Mrs. Mainwaring
(wie ihrer besonderen Anhénglichkeit zu Frau Mainwaring; particular
[pa‘tikjolal; to attach [o‘tet]] — anbringen; anfiigen; anheften), that I
was very far from expecting so speedy a distinction (dass ich sehr
weit davon entfernt war, so eine rasche Auszeichnung zu erwarten;
expect [1k‘spekt]; speed — Geschwindigkeit, Schnelle, Tempo; distinc-
tion [dr'stink{(e)n] — Unterscheidung; Abgrenzung; Auszeichnung),
though I always imagined from her increasing friendship for us
(obwohl ich mir immer wegen ihrer zunehmenden Freundschaft zu uns
vorgestellt habe; to imagine [1‘madzin] — vermuten; vorstellen; from —
von, ab, aus, wegen; to increase [,nkri:s] — ansteigen, anwachsen,

zunehmen) since her husband‘s death (seit dem Tod ihres Mannes)
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that we should, at some future period, be obliged to receive her
(dass wir, in einem zukiinftigen Zeitraum verpflichtet sein sollten,
sie zu empfangen; period [,proriad]; to oblige [o‘blaids] — notigen;

verpflichten).

19

I was by no means prepared for such an event, nor can I now
account for her ladyship’s conduct; Langford appeared so exactly
the place for her in every respect, as well from the elegant and
expensive style of living there, as from her particular attach-
ment to Mrs. Mainwaring, that I was very far from expecting so
speedy a distinction, though I always imagined from her increas-
ing friendship for us since her husband’s death that we should,

at some future period, be obliged to receive her.

Mr. Vernon, I think, was a great deal too kind to her (Herr
Vernon, denke ich, war viel zu nett zu ihr; a great deal — sehr viel,
eine Menge, vieles; deal — Menge) when he was in Staffordshire (als
er in Staffordshire war; Staffordshire [ steefod|2]); her behaviour to
him (ihr Verhalten ihm gegeniiber; behaviour [br‘heivjo] — Benehmen,
Verhalten), independent of her general character (unabhéngig von
ihrer allgemeinen Personlichkeit; independent [ indir‘pendant] — eigen-
stdndig, unabhdngig; to depend [di‘pend] — abhdngen, beruhen), has
been so inexcusably artful and ungenerous (war so unentschuldbar

hinterlistig und unnachsichtig; inexcusably [ mik‘skju:zablil]; to excuse
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[1k‘skju:s] — entschuldigen, verzeihen; artful — kunstvoll; gerissen,
hinterlistig; art — Kunst; Fertigkeit; generous [,&zen(o)ras] — grofs-
zligig) since our marriage was first in agitation (seit unsere Ehe
das erste Mal in Aufruhr war; agitation [ adi'terf(a)n] — Aufre-
gung, Aufruhr) that no one less amiable and mild than himself
(dass niemand, der weniger freundlich und sanft wére als er selbst;
mild — mild, sanft) could have overlooked it all (das alles iibergehen
hétte konnen; to overlook [ auva‘luk] — hinwegsehen, iibergehen; to
look — blicken, sehen); and though, as his brother‘s widow (und
obwohl, als der Witwe seines Bruders), and in narrow circumstances
(und in eingeschriankten Verhéltnissen; narrow — schmal, eng; einge-
schrdankt; circumstance [,s3:komsten(t)s] — Umstand, Verhadltnis;
circumstances — Umstdnde, Verhdltnisse), it was proper to render
her pecuniary assistance (es angemessen war, ihr finanzielle Hilfe zu
leisten; proper — korrekt, angemessen; to render — erbringen, leisten;
pecuniary [prkjumj(a)ri]; assistance [9'sist(e)n(t)s]), I cannot help
thinking (kann ich nicht umhin zu denken; cannot help doing smth —
nicht umhin konnen, etw zu tun; to help — helfen) his pressing invita-
tion to her to visit us at Churchill perfectly unnecessary (dass seine
dringende Einladung, uns in Churchill zu besuchen, absolut unnotig
war; pressing — drdngend, dringend; to press — drdngen; driicken;

necessary [,nesas(a)r1] — erforderlich, notwendig).
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Mr. Vernon, I think, was a great deal too kind to her when
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he was in Staffordshire; her behaviour to him, independent of
her general character, has been so inexcusably artful and ungen-
erous since our marriage was first in agitation that no one less
amiable and mild than himself could have overlooked it all; and
though, as his brother’s widow, and in narrow circumstances,
it was proper to render her pecuniary assistance, I cannot help
thinking his pressing invitation to her to visit us at Churchill

perfectly unnecessary.
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